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“
Mi piacerebbe portarvi nel mio mondo immaginario,
in posti inesplorati, in una splendida natura sconosciuta.

Mi piacerebbe riempire la vostra mente con più immagini 
possibili, ognuna come se fosse l’ultima.

SIMONE GUIDARELLI

“
I’d like to take you to my imaginary world,
in unexplored places, in a beautiful unknown nature.

,ōG�OLNH�WR�ƓOO�\RXU�PLQG�ZLWK�DV�PDQ\�LPDJHV�DV�SRVVLEOH��HDFK�
DV�LI�LW�ZHUH�WKH�ODVW�

SIMONE GUIDARELLI



BIOGRAFIA

Simone Guidarelli è un creativo visionario e dalle
incredibili sfaccettature. Mondi diversi si fondono e 
confondono, in un susseguirsi di immagini, storie, vite. 
A partire dalla prima vissuta a Cagli, un piccolo 
SDHVH�DO� FHQWUR�GHOOH�0DUFKH��GRYH�6LPRQH�FUHVFH�
curioso e costantemente alla ricerca del bello. Ogni 
straordinaria capacità va coltivata: come in una pièce 
teatrale, la persona e il personaggio si evolvono con 
il trasferimento a Milano. Su quel palcoscenico Simone 
DVVXPH� LO� UXROR�GL� IDVKLRQ�HGLWRU��GLUHWWRUH�DUWLVWLFR��
FRQVXOHQWH� GōLPPDJLQH� H� VW\OLVW�� ƓUPDQGR� SL»� GL�
settanta copertine tra Vanity Fair e Glamour Italia. 
Riesce a leggere attraverso i corpi e interpreta i 
GHVLGHUL�GL�JUDQGL�QRPL�GHOOD�IRWRJUDƓD��TXDOL�'DYLG�
%DLOH\��3DWULFN�'HPDUFKHOLHU��*LRYDQQL�*DVWHO�H�'RXJODV�
Kirkland. Un sarto dalla fervida immaginazione: cuce 
con la sua esclusiva audacia la sua dimensione 
GHOOD� UHDOW¢�� FDSDFH�GL�RVDUH�H�URPSHUH�JOL�VFKHPL�
con leggerezza e ironia.
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BIOGRAPHY

6LPRQH�*XLGDUHOOL�LV�D�YLVLRQDU\�FUHDWLYH�ZLWK�LQFUHGLEOH�IDFHWV��
Different worlds merge and confuse, in a succession of images, 
VWRULHV��OLYHV�6WDUWLQJ�IURP�WKH�ILUVW�OLYHG�LQ�&DJOL��D�VPDOO�WRZQ�LQ�
WKH�FHQWHU�RI�WKH�0DUFKH�UHJLRQ��ZKHUH�6LPRQH�JURZV�FXULRXV�
DQG�FRQVWDQWO\�LQ�VHDUFK�RI�EHDXW\��(YHU\�H[WUDRUGLQDU\�DELOLW\�
PXVW�EH�FXOWLYDWHG��DV�LQ�D�WKHDWULFDO�SLHFH��WKH�SHUVRQ�DQG�WKH�
FKDUDFWHU�HYROYH�ZLWK�WKH�PRYH�WR�0LODQ��2Q�WKDW�VWDJH�6LPRQH�
WDNHV�RQ�WKH�UROH�RI�IDVKLRQ�HGLWRU��DUW�GLUHFWRU�LPDJH�FRQVXOWDQW�
DQG�VW\OLVW��VLJQLQJ�PRUH�WKDQ�VHYHQW\�FRYHUV�LQFOXGLQJ�9DQLW\�)DLU�
DQG�*ODPRXU�,WDO\�+H�FDQ�UHDG�WKURXJK�ERGLHV�DQG�LQWHUSUHWV�
WKH�GHVLUHV�RI�WKH�EHVW�SKRWRJUDSKHUV��VXFK�DV�'DYLG�%DLOH\��
3DWULFN�'HPDUFKHOLHU��*LRYDQQL�*DVWHO�DQG�'RXJODV�.LUNODQG�$�
WDLORU� ZLWK� D� IHUYHQW� LPDJLQDWLRQ�� KH� VHZ� ZLWK� KLV� H[FOXVLYH�
DXGDFLW\�KLV�GLPHQVLRQ�RI�UHDOLW\��DEOH�RI�GDULQJ�DQG�EUHDNLQJ�
WKH�SDWWHUQV�ZLWK�OLJKWQHVV�DQG�LURQ\�
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BIOGRAFIA
In un saldo equilibrio tra creatività e modernità, sviluppa 
una relazione trasversale tra moda e design con la 
creazione del progetto di successo Simone Guidarelli 
Walldesign, presentato al FuoriSalone 2018 di Milano 
e replicato nel 2019. L’intento è quello di “vestire” 
ambienti, imbottiti e altri complementi per la casa con 
la collezione di tessuti da parati deluxe. Esuberanza 
ed energia positiva per i pattern ipnotici ispirati alla 
natura, a cui Simone è particolarmente legato, come 
ƓRUL�HVRWLFL�H� ULJRJOLRVL��JRULOOD�FKH�VL�DUUDPSLFDQR�
sinuosi tra le rose, struzzi orgogliosi e sfacciati, aironi 
VRVSHVL�WUD�ERFFLROL�G«FR��GDOOR�FKDUP�LQFRQIRQGLELOH��
Celebrare la vita intensa e osare con romanticismo, 
LQ�XQ�JLRFR�GL� FRQWDPLQD]LRQL� WUD� IDVKLRQ��SRHVLD�
storytelling e lifestyle: Simone Guidarelli è passione 
inaspettata, al limite col surrealismo. In un clima 
GōDYDQJXDUGLD��PRQGL� LPPDJLQLƓFL�GLYHUVL� ULVXOWDQR�SL»�
vicini di quanto non sembri al primo sguardo. Il talento, 
l’attitudine e l’esperienza di Simone Guidarelli fanno 
V®�FKH�OD�IDQWDVLD�VLD�UHDOW¢�H�YLFHYHUVD��LPPDJLQDQGR�
PHWDPRUIRVL� FRQWLQXH� WUD� FL´� FKH� VL� YHGH�H� LQ� FXL� VL�
potrà trasformare.
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BIOGRAPHY
In a strong balance between creativity and modernity, 
KH�GHYHORSV�D�WUDQVYHUVDO�UHODWLRQVKLS�EHWZHHQ�IDVKLRQ�
DQG�GHVLJQ�ZLWK�WKH�FUHDWLRQ�RI�WKH�VXFFHVVIXO�SURMHFW�
6LPRQH� *XLGDUHOOL� :DOOGHVLJQ�� VKRZHG� DW� )XRUL�
6DORQH������ LQ�0LODQ�DQG� UHSOLFDWHG� LQ�������7KH�
LQWHQW� LV� WR� ŏGUHVVŐ� HQYLURQPHQWV�� XSKROVWHU\� DQG�
RWKHU�KRPH�DFFHVVRULHV�ZLWK�WKH�FROOHFWLRQ�RI�GHOX[H�
wallpaper fabrics. Exuberance and positive energy 
IRU�WKH�K\SQRWLF�SDWWHUQV�LQVSLUHG�E\�QDWXUH��WR�ZKLFK�
6LPRQH� LV� SDUWLFXODUO\� DWWDFKHG�� VXFK� DV� H[RWLF� DQG�
OX[XULDQW� ŴRZHUV�� JRULOODV� VLQXRXVO\� FOLPELQJ� DPRQJ�
WKH� URVHV�� SURXG� DQG� FKHHN\� RVWULFKHV�� KHURQV�
VXVSHQGHG� EHWZHHQ� GHFR� EXGV�� ZLWK� DQ� XQPLVWDNDEOH�
FKDUP�� &HOHEUDWLQJ� LQWHQVH� OLIH� DQG� GDUH� ZLWK�
romance, in a game of contamination between 
IDVKLRQ�� SRHWU\�� VWRU\WHOOLQJ� DQG� OLIHVW\OH�� 6LPRQH�
Guidarelli is unexpected passion, bordering on 
VXUUHDOLVP�� ,Q� DQ� DYDQW�JDUGH� DWPRVSKHUH�� GLIIHUHQW�
LPDJLQDWLYH� ZROGV� DUH� FORVHU� WKDQ� WKH\� VHHP� DW�
ƓUVW� JODQFH�� 6LPRQH� *XLGDUHOOLōV� WDOHQW�� DWWLWXGH� DQG�
H[SHULHQFH� HQVXUH� WKDW� IDQWDV\� LV� UHDOLW\� DQG� YLFH�
YHUVD��LPDJLQLQJ�FRQWLQXRXV�PHWDPRUSKRVHV�EHWZHHQ�
ZKDW�LV�VHHQ�DQG�LQWR�ZKLFK�LW�FDQ�EH�WUDQVIRUPHG�
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ORIENTAL EXPRESS

Per realizzare i mondi di Simone Guidarelli sono 
VWDWL� VFHOWL� VWUX]]L� DOWH]]RVL� HG� HOHJDQWL� JDURIDQL� FKH�
prendono vita su tre fondi diversi ( verde petrolio, 
JLDOOR� VROH� H� ELDQFR� JKLDFFLR��� SRHWLFL� XVLJQROL� FKH
YRODQR� OHJJLDGUL� WUD� FDVFDWH� GL� ƓRUL� GDO� VDSRUH�
RULHQWDOH�DQWLFR�� XQD� IDQWDVLD� ŴRUHDOH� VWLOL]]DWD�
QHOOH� WRQDOLW¢� GHOOōRUR� H� GHOOōDUJHQWR� FKH� VL� ULSHWH� H�
FKH� HVSORGH� VXO� IRQGR� QHUR� EULOODQWH�� 8QD� IDQWDVLD�
damascata dai colori accesi ci catapulta in mondi 
arabeggianti, mantenendo uno stile moderno e fresco.

7R� FUHDWH� 6LPRQH� *XLGDUHOOLōV� ZRUOGV� ZHUH� FKRVHQ
KDXJKW\�RVWULFKHV�DQG�HOHJDQW� FDUQDWLRQV� WKDW� FRPH�
WR� OLIH�RQ� WKUHH�GLIIHUHQW�EDFNJURXQGV� �SHWURO�JUHHQ��
VXQ� \HOORZ� DQG� LFH� ZKLWH��� SRHWLF� QLJKWLQJDOHV� WKDW�
JUDFHIXOO\� Ŵ\� DPRQJ� FDVFDGHV� RI� ŴRZHUV� ZLWK� DQ�
RULHQWDO�DQFLHQW� ŴDYRU�� D� VW\OL]HG� ŴRUDO� SDWWHUQ� LQ�
VKDGHV� RI� JROG� DQG� VLOYHU� WKDW� UHSHDWV� LWVHOI� DQG�
H[SORGHV�RQ�WKH�EULOOLDQW�EODFN�EDFNJURXQG��$�EULJKWO\�
colored damask pattern catapults us into Arabian 
ZRUOGV��PDLQWDLQLQJ�D�PRGHUQ�DQG�IUHVK�VW\OH�
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Oriental express_Damask pink velvet
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Oriental express_Damask pink velvet
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Oriental express_Damask Mint
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Oriental express_Damask Mint
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2VWULFKHVB2WWDQLR�WHDO
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2VWULFKHVB2WWDQLR�WHDO
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2VWULFKHVB<HOORZ
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2VWULFKHVB<HOORZ
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Tree of life_Dark velvet
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Tree of life_Dark velvet
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Tree of life_Mint
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Tree of life_Mint
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SAFARI COLLECTION

“Wings of Water”, design ispirato al mondo del decoro 
ŴRUHDOH��DLURQL�VRVSHVL� WUD�ERFFLROL�GL�ƓRUL�DSSHQD�QDWL�H�
FRORUL�GL�IRUWH�FRQWUDVWR�FKH�FL�ULSRUWDQR�TXDVL�DG�DQWLFKH�
memorie orientali.

ŏ5H�GHOOH�URVHŐ��*RULOOD�FKH�VL�DUUDPSLFDQR�VLQXRVDPHQWH�
tra le rose. La forza e la delicatezza della “rosa” sono gli 
elementi importanti di questo disegno, sostenuto da uno 
VIRQGR� IDWWR�GL� FRORUL� GHOLFDWL� FKH� ULFKLDPDQR� OH� IUHVFKH�
pennellate di un disegno ancora incompiuto.

ŏ6HFUHW�*DUGHQŐ��LVSLUDWR�DL�ƓRUL�HVRWLFL�H�DL�GLVHJQL�ŴRUHDOL�
dell’epoca vittoriana, il mondo classico dei lampassi e dei 
GHFRUL�FKH�GLYHQWDQR�PRGHUQL�H�GL�JUDQGH�LPSDWWR�LQ�XQōRWWLFD�
di “total look” domestico. Un giardino segreto dove perdersi.

ŏ:LQJV�RI�:DWHUŐ��GHVLJQ� LQVSLUHG�E\� WKH�ZRUOG�RI�ŴRUDO�
GHFRUDWLRQ��KHURQV�VXVSHQGHG�EHWZHHQ�QHZERUQ�ŴRZHU�
EXGV�DQG�VWURQJ�FRQWUDVWLQJ�FRORUV� WKDW�DOPRVW�EULQJ�XV�
back to ancient oriental memories.

“King of roses”. Gorillas climbing sinuously among 
WKH�URVHV��7KH�VWUHQJWK�DQG�GHOLFDF\�RI�WKH�ŏURVHŐ�DUH�
WKH�LPSRUWDQW�HOHPHQWV�RI�WKLV�GHVLJQ��VXSSRUWHG�E\�
D�EDFNJURXQG�PDGH�RI�FRORUV�GHOLFDWH�WKDW�UHFDOO�WKH�
IUHVK�EUXVKVWURNHV�RI�D�VWLOO�XQILQLVKHG�GUDZLQJ�

ŏ6HFUHW�*DUGHQŐ��LQVSLUHG�E\�WKH�H[RWLF�ŴRZHUV�DQG�ŴRUDO�
GHVLJQV�RI� WKH�9LFWRULDQ�HUD�� WKH�FODVVLF�ZRUOG�RI� ODPSDV�
DQG�GHFRUDWLRQV�WKDW�EHFRPH�PRGHUQ�DQG�RI�JUHDW�LPSDFW�
from a domestic “total look” perspective. A secret garden 
to get lost in.
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Wings of water_Coral

42 43



Wings of water_Coral
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Wings of water_Rose
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Wings of water_Rose
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.LQJ�RI�WKH�URVHVB%ODFN
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.LQJ�RI�WKH�URVHVB%ODFN
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.LQJ�RI�WKH�URVHVB3RZGHU�URVH
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.LQJ�RI�WKH�URVHVB3RZGHU�URVH
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Secret garden_Marina
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Secret garden_Marina
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6HFUHW�JDUGHQB0LGQLJKW
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6HFUHW�JDUGHQB0LGQLJKW
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CARATTERISTICHE TECNICHE

TECHNICAL FEATURES
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2IƓFLQDUNLWHWWXUDp�FIBERGLASS + COATING WATERPROOF

)LEHUJODVV���FRDWLQJ�ª�XQ�VLVWHPD�ZDWHUSURRI�FRPSRVWR�GL�WHOL�LQ�ƓEUD�GL�YHWUR�H�GD�
XQ�SURWHWWLYR� WUDVSDUHQWH�FKH�UHQGH� OD�VXSHUƓFLH� UHVLVWHQWH�DOOōDFTXD�� ,� WHOL� LQ�ƓEUD�
GL� YHWUR� VRQR�FHUWLƓFDWL� LQ�classe B-s1, d0 per la resistenza al fuoco e idoneo per 
l’applicazione in ambienti umidi come bagni, box doccia, spa.

)LEHUJODVV���FRDWLQJ� LV�D�ZDWHUSURRI�V\VWHP�FRQVLVWLQJ�RI�JODVV�ƓEUH�VKHHWV�DQG�D�
WUDQVSDUHQW�SURWHFWLYH�WKDW�PDNHV�WKH�VXUIDFH�ZDWHU�UHVLVWDQW��7KH�ƓEHUJODVV�VKHHWV�
DUH�FHUWLƓHG�LQ�FODVV�%�V���G��IRU�ƓUH�UHVLVWDQFH�DQG�VXLWDEOH�IRU�DSSOLFDWLRQ�LQ�KXPLG�
HQYLURQPHQWV�VXFK�DV�EDWKURRPV��VKRZHU�FXELFOHV�DQG�VSDV�

2IƓFLQDUNLWHWWXUDp�ACUSTIC

/ōLPSLHJR� GL� $&867,&� DOOH� SDUHWL� H�R� D� VRIƓWWR�� ULGXFH� LO� ULYHUEHUR� H�
assorbe l’effetto eco, migliorando sensibilmente la qualità acustica dell’ambiente. 
,�WHOL�$&867,&�VRQR�FHUWLƓFDWL�LQ�classe B-s1, d0 per la resistenza al fuoco.

7KH� XVH� RI� $&867,&� RQ� WKH� ZDOOV� DQG�RU� FHLOLQJ� UHGXFHV� UHYHUEHUDWLRQ� DQG�
DEVRUEV� WKH� HFKR� HIIHFW�� VLJQLƓFDQWO\� LPSURYLQJ� WKH� DFRXVWLF� TXDOLW\� RI� WKH�
HQYLURQPHQW�� $&867,&� VKHHWV� DUH� FHUWLƓHG� LQ� FODVV� %�V��� G�� IRU� ƓUH� UHVLVWDQFH�

2IƓFLQDUNLWHWWXUDp CARTA DA PARATI ECO

La carta da parati ecologica, in cellulossa e PVC free è FHUWLƓFDWD�LQ�FODVVH�&�V���G��
per la resistenza al fuoco, inodore, traspirante e anallergica.

7KH�HFRORJLFDO�ZDOOSDSHU�LV�LQ�FHOOXORVH�DQG�39&�IUHH��FHUWLƓHG�LQ�FODVV�&�V���G��IRU�
ƓUH�UHVLVWDQFH��RGRXUOHVV��EUHDWKDEOH�DQG�K\SRDOOHUJHQLF�

2IƓFLQDUNLWHWWXUDp�ZDOOFRYHULQJV

2IƓFLQDUNLWHWWXUDp Kerlite® decorata a mano 

/H�ODVWUH�PD[L�IRUPDWR�VRQR�SURGRWWH�FRQ�XQD�SURFHGXUD�GL�VWDPSD�GLJLWDOH�FKH�QRQ�SUHYHGH�
la cottura ad alte temperature, e permette di raggiungere risultati estetici cromatici superiori a 
TXHOOL�GHOOH�WUDGL]LRQDOL�ODYRUD]LRQL�FHUDPLFKH��
&HUWLƓFDWD�LQ classe B-s2, d0 per la resistenza al fuoco, idonee per l’applicazione in ambienti
umidi come bagni, box doccia, spa, ecc.

7KH�PD[L�IRUPDW� VODEV� DUH� SURGXFHG�ZLWK� D� GLJLWDO� SULQWLQJ� SURFHGXUH� WKDW� GRHV� QRW�
UHTXLUH� ƓULQJ�DW� KLJK� WHPSHUDWXUHV�� DQG�DOORZV� WR� DFKLHYH�DHVWKHWLF� FKURPDWLF� UHVXOWV�
VXSHULRU�WR�WKRVH�RI�WUDGLWLRQDO�FHUDPLF�SURFHVVHV��&HUWLƓFDWLRQ�LQ�FODVV�%�V���G��IRU�ƓUH�
UHVLVWDQFH��VXLWDEOH�IRU�DSSOLFDWLRQ�LQ�KXPLG�HQYLURQPHQWV�VXFK�DV�EDWKURRPV��VKRZHU�
stalls, spas, etc ..

2IƓFLQDUNLWHWWXUDp CARTA DA PARATI TNT

/D� FDUWD� GD�SDUDWL� LQ�717�KD�EDVH� LQ� FHOOXORVD�� ƓEUH� WHVVLOL� H� VXSHUƓFLH� YLQLOLFD�� (ō�
FHUWLƓFDWD� LQ� FODVVH� %�V��� G�� SHU� OD� UHVLVWHQ]D� DO� IXRFR, inodore, traspirante e 
anallergica.

7KH�QRQ�ZRYHQ�ZDOOSDSHU�KDV�D�FHOOXORVH�EDVH��WH[WLOH�ƓEUHV�DQG�YLQ\O�VXUIDFH�
,W� LV� FHUWLƓHG� LQ� FODVV� %�V��� G�� IRU� ƓUH� UHVLVWDQFH�� RGRXUOHVV�� EUHDWKDEOH� DQG�
K\SRDOOHUJHQLF�
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DIMENSIONI E PROPORZIONI 
DIMENSIONS AND PROPORTIONS

Kerlite® decorata a mano
Kerlite® handmade decorated

Le lastre sono decorate mediante la tecnologia di stampa digitale a freddo, che permette di 
raggiungere risultati estetici e cromatici di eccezionale qualità. 
�i�}À>wV�i�Ûi�}������«ÀiÃÃi�>`�>�Ì�ÃÃ��>�À�Ã��Õâ���i�ÃÕ��ÃÕ««�ÀÌ��ViÀ>��V�]��>�Ìi�i�`����Û>À�>Ì��
��V���À��LÀ���>�Ì��i��i�ÃvÕ�>ÌÕÀi�`i����Ì�Û��`iV�À>Ì�Û�°

The slabs are decorated using digital cold printing technology, with which asthetic, chromatic 
ÀiÃÕ�ÌÃ��v�iÝVi«Ì���>��µÕ>��ÌÞ�>Ài�>V��iÛi`°�
/�i�}À>«��VÃ�>Ài���«À��Ìi`�>Ì�ÛiÀÞ���}��ÀiÃ��ÕÌ�������Ì�i�ViÀ>��V�ÃÕLÃÌÀ>Ìi]��ii«��}�Ì�i�LÀ����>�Ì�
V���ÀÃ�>�`�Ã�>`iÃ��v�Ì�i�`iV�À>Ì�Ûi�`iÃ�}�Ã�Õ�V�>�}i`°

/ÕÌÌ����Ìi���Ã����V��«�ÃÌ��`>��>ÃÌÀi�`>�£ääÝÓxä�V����xäÝxä�V�°�/ÕÌÌ>Û�>����v�À�>Ì��`i��>��>ÃÌÀ>�
può essere personalizzato.

All graphics are made of slabs 100x250 cm or 50x50 cm, but this measure can be custom.

100

25
0

50

50

DESTINAZIONE D’USO 
INTENDED USES

RESISTENZA ALLE MACCHIE 
STAIN RESISTANCE (ISO 10545-14)

RESISTENZA ALL’ATTACCO CHIMICO 
RESISTANCE TO CHEMICAL ETCHING 

REAZIONE AL FUOCO
FIRE BEHAVIOUR 

AVVERTENZE PER LA POSA E LA PULIZIA 
CAUTION FOR INSTALLATION AND 
CLEANING

RESISTENZA SUPERFICIALE 
 SURFACE STRENGTH

 – �`��i��iÃV�ÕÃ�Û>�i�Ìi�«iÀ� �>�«�Ã>�>�«>ÀiÌi� �������
>�L�i�Ì�� ��ÌiÀ��Æ�����«�Ã>Ài�>�«>Û��i�Ì��i�>�
À�ÛiÃÌ��i�Ì������Õ�}���iÃÌiÀ��°

 – ��Ìi�`i`�iÝV�ÕÃ�Ûi�Þ�v�À�Ì�i�V�>``��}��v���ÌiÀ��À�
Ü>��ÃÆ�`����Ì�ÕÃi�>Ã�y��À��}��À�Ì��V�>`�iÝÌiÀ��À�
spaces.

 – Conforme alla Classe 5. Resiste alle macchie di 
>���i�Ì��i�LiÛ>�`i°� ��� ÀiÃ�ÃÌi�>��>� Ì��ÌÕÀ>�`��
iodio, blu di metilene, pennarello indelebile.

 –
�>ÃÃ�x]�ÀiÃ�ÃÌ>�Vi�Ì��v��`�>�`�LiÛiÀ>}i�ÃÌ>��Ã°�
Not resistant to iodine dye, methylene blue, or 
«iÀ�>�i�Ì��>À�iÀ°

 – (ISO 10545-13) LB - HB

 – (ISO 10545-13) LB - HB

 – B-S2, d0

 – B-S2, d0

 – La decorazione di questi prodotti non ha  una 
LÕ��>� ÀiÃ�ÃÌi�â>�>��}À>vw�`���}}iÌÌ��>VÕ���>Ì��
molto duri come ad esempio metallo, pietra, 
ÛiÌÀ��i�}ÀjÃ°*ÀiÃÌ>Ài��>��>ÃÃ��>�>ÌÌi�â���i�>��>�
��Û��i�Ì>â���i�`ÕÀ>�Ìi��i��«iÀ>â�����`��«�Ã>�
iÛ�Ì>�`��̀ ��ÕÀÌ>Ài���ÃÌÀ�ÃV�>Ài�ÕÌi�Ã����i`��}}iÌÌ��
`ÕÀ��>VÕ���>Ì��ÃÕ��>�ÃÕ«iÀwV�i°

 – This product’s decoration is not scratch resi-
stant to hard, sharp objects such as metal, sto-
ne, glass, and stoneware. Be extremely careful 
when handling the product during installation, 
�>���}�ÃÕÀi���Ì�Ì��LÕ�«��À�Ã��`i�Ì���Ã��À��Ì�iÀ�
sharp objects against the surface.

CARATTERISTICHE 
TECNICHE  
TECHNICAL FEATURES
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 POSA 
 INSTALLATIONS

STUCCATURA 
GROUTING

PULIZIA ORDINARIA 
ORDINARY CLEANING

 – Spalmare la colla con spatola dentata di 
almeno 5 mm sul fondo della parete ed applicare 
�>� �>ÃÌÀ>� >� �ÕÀ�°� /À>ÌÌ>�`�Ã�� `�� À�ÛiÃÌ�Ài� Õ�>�
parete di ambiente interno non è necessaria la 
spalmatura nel retro della lastra. Per un 
miglior risultato estetico si consiglia la posa 
distanziando le lastre con solo 1 mm di fuga. 
 ���ÕÃ>Ài�Ã�ÃÌi����iVV>��V����Ûi��>�Ì��«��V�j��>�
loro rimozione potrebbe danneggiare la 
ÃÕ«iÀwV�i°� 	>ÌÌiÀi� Li�i� �>� �>ÃÌÀ>� V��� Ã«>Ì��>�
gommata al fine di allineare le lastre fra di 
loro.

 – -«Ài>`�Ì�i�>`�iÃ�Ûi�ÕÃ��}�>���ÌV�i`�ÌÀ�Üi���v�
at least 5 mm) on the base of the wall and 
apply the slab. As this this product is to be used 
for cladding in interior spaces, it is not necessary 
Ì�� >««�Þ� >`�iÃ�Ûi� Ì�� Ì�i� L>V�� �v� Ì�i� Ã�>L�
L>V��LÕÌÌiÀ®°���À��«Ì��Õ��>iÃÌ�iÌ�V�ÀiÃÕ�ÌÃ��Ì��Ã�
LiÃÌ�Ì���i>Ûi����Þ�£�����v�Ã«>Vi�LiÌÜii��Ì�i�
Ã�>LÃ°������Ì�ÕÃi��iV�>��V>���iÛi����}�ÃÞÃÌi�Ã�
>Ã�Ì�i�À�Ài��Û>��V�Õ�`�`>�>}i�Ì�i�ÃÕÀv>Vi°�1Ãi�
a rubber trowel to tap the slabs so that they are 
perfectly in line with one another.

 – Sigillare le fughe solo con stucchi cementizi, 
non usare stucchi epossidici. 

 – Seal the joints using only cementitious grouting 
products, do not use epoxy grouting products.

 – Ut i l i zzare acqua o detergent i  neutr i 
V��Õ�i�i�Ìi� ��� Ûi�`�Ì>� «ÀiÃÃ�� �� �i}�â�°
Per lo sporco ostinato utilizzare un qualunque 
`iÌiÀ}i�Ìi�Ã}À>ÃÃ>�Ìi�«ÕÀV�j�����Ã�>�`��>�Ì��
Û>��Ài� >�V>����°�  ��� ÕÌ���ââ>Ài� �>�� >�V���]�
>ViÌ��i]� Ã��Ûi�Ì�]� V>�`i}}��>]� >�����>V>�
e prodotti alcalini o acidi di forte intensità. 
 ��� ÕÃ>Ài� «>ÃÌi]� «Õ}�i� i� Ã«>ââ��i� >LÀ>Ã�Ûi°

 – Use water or neutral detergents normally 
>Û>��>L�i� ��� ÃÌ�ÀiÃ°���À���Ài�ÃÌÕLL�À�� Ã«�ÌÃ�
ÕÃi� >�Þ� ��Ü�>��>���i� `i}Ài>ÃiÀ°� ��� ��Ì� ÕÃi�
>�V����]�>ViÌ��i]�Ã��Ûi�ÌÃ]�L�i>V�]�>�����>]�
>�`���}��Þ�>��>���i��À���}��Þ�>V�`�V�«À�`ÕVÌÃ°�
��� ��Ì� ÕÃi� >LÀ>Ã�Ûi� «>ÃÌiÃ]� Ã«��}iÃ]� �À�
brushes.

TAGLIO E FORO 
CUTTING AND DRILLING

 – *iÀ� ��� Ì>}����i� �>� v�À>ÌÕÀ>�m�iÃÃi�â�>�i� �>Û�À>Ài�ÃÕ�
Õ�>�ÃÕ«iÀwV�i�«�>�>Ài�i�«Õ��Ì>°�Ãi}Õ�Ài� ��� Ì>}����
solo con disco diamantato sottile sp. 1,2 mm 
(es: TyrolitPremium DCT 1A1R) montato sulla 
guida della macchina da taglio (es: Kera-cut di 
-�}�>®��««ÕÀi�>��>���V���Ã�iÀ�}��>ÌÀ�Vi�yiÃÃ�L��i°�
Eseguire i fori con trapano senza percusione con 
punta al tungsteno bagnandola ripetutamente 
con acqua. Per fori grandi utilizzare frese a 
tazza diamantate a fascia continua montate 
su smerigliatrice (flessibile).

 – For cutting and drilling it is essential to 
Ü�À�� ��� >� v�>Ì]� V�i>�� ÃÕÀv>Vi°� /�� VÕÌ� Ì�i�
�>ÌiÀ�>�]� ÕÃi� >� £°Ó� ���Ì��V�� `�>���`� `�Ã��
(ex. Tyrolit Premium DCT 1A1R) mounted on 
a cutting tool guide (ex. Kera-cut by Sigma) 
or by hand with a flexible-grider.For drill 
use a non-hammer drill with a tungsten drill 
bit and wet it repeatedly with water. For large 
holes use a continuous crown diamond 
hole saw mounted on a grinder (flexible).
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Carta da parati TNT 
Wallpaper TNT
DIMENSIONI E PROPORZIONI 
DIMENSIONS AND PROPORTIONS

500

30
0

/ÕÌÌi� �i� }À>wV�i� «�ÃÃ���� iÃÃiÀi� À�«À�«�Àâ���>Ìi� ��� L>Ãi� >��i�
esigenze progettuali. I rotoli hanno una larghezza massima di 
130 cm. (Area stampabile 128 cm).

All graphics can be proportionated depending on your project 
and chosen design. Maximum width of paper rolls is 130 cm. 
(Printable area 128 cm).

INFORMAZIONI GENERALI 
GENERAL INFORMATION

PROPRIETA’ 
PROPERTIES

DETTAGLI DI APPLICAZIONE 
APPLICATION DETAILS

SUPPORTO 
SUPPORT

REAZIONE AL FUOCO
FIRE BEHAVIOUR 

 – -Ì>�«>�ÃÕ�V>ÀÌ>�`>�«>À>Ì�����/ /�Û�����V��
 – *À��Ì�������Ü�Ûi��Û��Þ��V�ÃÕ««�ÀÌ
 – Carta da parati con base in fibra cellulosa 
ÌÀ>Ã«�À>�Ìi�i�ÃÕ«iÀv�V�i�Û�����V>�
 – 	Ài>Ì�>L�i�Vi��Õ��Ãi�wLiÀ�L>Ãi`�Ü>��«>«iÀ�Ü�Ì��
���Ü�Ûi��ÃÕÀv>Vi�
 – Stampa a getto d’inchiostro resistente ai raggi 
16�V���ÃÕ«iÀwV�i�ÃÌÀÕÌÌÕÀ>Ì>�
 – ����iÌ�16�ÀiÃ�ÃÌ>�Ì�«À��Ì��}�Ü�Ì��ÌiÝÌÕÀi`�ÃÕÀv>Vi
 – Aspetto opaco 
 – Opaque appearance
 –�>ÀV>ÌÕÀ>�
�«iÀ��>�Ûi�`�Ì>����ÕÀ�«>�
 –
�ViÀÌ�wV>Ìi�v�À�ÕÀ�«i>���>À�iÌ

 – La carta da parati è facile da maneggiare ed ha 
una grammatura da 300 g.

 – Wallpaper is easy to handle and has a grammage 
of 300 gsm

 – Alta tenuta 
 – Hard wearing

 – Adatto per applicazioni interne in ambienti non 
umidi 

 – Suitable for indoor application in moistureless 
spaces on

 – ���ÃÕ««�ÀÌ��`iÛi�iÃÃiÀi���ÃV���i�«À�Û��`��Õ��`�ÌD�

 – The support must be smooth and without moisture

 – B-s2, d0

 – B-s2, d0

CARATTERISTICHE 
TECNICHE  
TECHNICAL FEATURES
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Carta da parati ECO
Wallpaper ECO
DIMENSIONI E PROPORZIONI 
DIMENSIONS AND PROPORTIONS

500

30
0

Tutte le grafiche possono essere riproporzionate in 
base alle esigenze progettuali. I rotoli hanno una 
larghezza massima di 130 cm. (Area stampabile 128 cm).

All graphics can be proportionated depending on 
your project and chosen design. Maximum width 
of paper rolls is 130 cm. (Printable area 128 cm).

INFORMAZIONI GENERALI 
GENERAL INFORMATION

PROPRIETA’ 
PROPERTIES

DETTAGLI DI APPLICAZIONE 
APPLICATION DETAILS

SUPPORTO 
SUPPORT

REAZIONE AL FUOCO
FIRE BEHAVIOUR 

 – -Ì>�«>�ÃÕ�V>ÀÌ>�`>�«>À>Ì�����/ /�Û�����V����V>ÀÌ>�
 – *À��Ì����«>«iÀ����Ü�Ûi��Û��Þ��V�ÃÕ««�ÀÌ
 –
>ÀÌ>�`>�«>À>Ì�� ��� wLÀ>� Vi��Õ��Ã>� ÌÀ>Ã«�À>�Ìi� i�
«ÛV�vÀii�
 – 	Ài>Ì�>L�i�Vi��Õ��Ãi�wLiÀ�>�`�«ÛV�vÀii�Ü>��«>«iÀ
 – Stampa a getto d’inchiostro resistente ai raggi 
16�V���ÃÕ«iÀwV�i�ÃÌÀÕÌÌÕÀ>Ì> 
 – ����iÌ�16�ÀiÃ�ÃÌ>�Ì�«À��Ì��}�Ü�Ì��ÌiÝÌÕÀi`�ÃÕÀv>Vi
 – Aspetto opaco 
 – Opaque appearance
 –�>ÀV>ÌÕÀ>�
�«iÀ��>�Ûi�`�Ì>����ÕÀ�«>�
 –
�ViÀÌ�wV>Ìi�v�À�ÕÀ�«i>���>À�iÌ

 – La carta da parati è facile da maneggiare ed ha 
una grammatura da 225 g.

 – Wallpaper is easy to handle and has a 
grammage of 255 gsm

 – Alta tenuta 

 – Hard wearing

 – Adatto per applicazioni interne in ambienti non 
umidi 

 – Suitable for indoor application in moistureless 
spaces on

 – ���ÃÕ««�ÀÌ��`iÛi�iÃÃiÀi���ÃV���i�«À�Û��`��Õ��`�ÌD 

 – The support must be smooth and without 
moisture

 – C-s1, d0

 – C-s1, d0

CARATTERISTICHE 
TECNICHE  
TECHNICAL FEATURES
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DIMENSIONI E PROPORZIONI 
DIMENSIONS AND PROPORTIONS

Fibradivetro
Fiberglass

500

30
0

/ÕÌÌi� �i�}À>wV�i�«�ÃÃ����iÃÃiÀi� À�«À�«�Àâ���>Ìi� ���L>Ãi�>��i�
esigenze progettuali. I rotoli hanno una larghezza massima di 
98 cm. 

All graphics can be proportionated depending on your project 
and chosen design. Maximum width of paper rolls is 98 cm. 

CARATTERISTICHE 
TECNICHE  
TECHNICAL FEATURES

INFORMAZIONI GENERALI 
GENERAL INFORMATION

PROPRIETA’ 
PROPERTIES

DETTAGLI DI APPLICAZIONE 
APPLICATION DETAILS

SUPPORTO 
SUPPORT

REAZIONE AL FUOCO
FIRE BEHAVIOUR 

RESISTENZA AL FUOCO
FIRE RESISTANCE

 – /iÃÃÕÌ�����wLÀ>�`��ÛiÌÀ���`i>�i�«iÀ����À�ÛiÃÌ��i�Ì��
�ÕÀ>�i� `>� ��ÌiÀ��� i� «iÀÃ��>��ââ>L��i� >� ��Ûi����
}À>wV�]� �>� Õ�>� �ÌÌ��>� ÃÌ>L���ÌD� i� «À�Ìiâ���i�
contro le fessurazioni e le crepe di assestamento 
delle pareti, resiste agli urti, strappi, abrasioni.

 – ��LiÀ}�>ÃÃ�v>LÀ�V�ÃÕ�Ì>L�i�v�À���ÌiÀ��À�Ü>��V�ÛiÀ��}°���
/�i� ��>}i� V>�� Li� VÕÃÌ���âi`� >�`� �ÌÃ� ÛiÀÞ���
ÃÌ>L�i]�«À�ÌiVÌ��}�Ü>��Ã�ÃiÌÌ���}�VÀ>V�Ã°�Ì�ÀiÃ�ÃÌÃ�
to impacts, tears and abrasions.

 – Peso tessuto tessuto apprettato 200 g/mq 

 – Fiber weight 200 g/sq

 – Ƃ`>ÌÌ��«iÀ�>««��V>â�������ÌiÀ�i�ÃÕ���Ì��>V��V�Û��i]�
calcestruzzo e cartongesso 

 – It can be installed indoor on plaster, concrete 
and drywall 

 – Adatto per applicazioni interne anche in ambienti 
umidi 

 – Suitable for indoor application also in moisture 
spaces

 – ���ÃÕ««�ÀÌ��`iÛi�iÃÃiÀi���ÃV���i�«À�Û��`��Õ��`�ÌD 

 – The support must be smooth and without  
moisture

 – B-s1, d0

 – B-s1, d0

 – EN15102

 – EN15102
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DIMENSIONI E PROPORZIONI 
DIMENSIONS AND PROPORTIONS

Acustic
Acustic

500

30
0

TÕÌÌi��i�}À>wV�i�«�ÃÃ����iÃÃiÀi�À�«À�«�Àâ���>Ìi����L>Ãi�>��i�
esigenze progettuali.I rotoli hanno una larghezza massima di 
96 cm. 

All graphics can be proportionated depending on your 
project and chosen design. Maximum width of paper rolls 
is 96 cm. 

CARATTERISTICHE 
TECNICHE  
TECHNICAL FEATURES

INFORMAZIONI GENERALI 
GENERAL INFORMATION

PROPRIETA’ 
PROPERTIES

DETTAGLI DI APPLICAZIONE 
APPLICATION DETAILS

SUPPORTO 
SUPPORT

REAZIONE AL FUOCO
FIRE BEHAVIOUR 

 – -Ì>�«>�ÃÕ�ÌiÃÃÕÌ��`��wLÀ>�`��ÛiÌÀ��>VV�««�>Ì�����
>`�Õ���Ã«iV�>�i�Ûi���>�Ûi��>Ài�«iÀ���½>ÃÃ�ÀL��i�Ì��
acustico

 – Print on fiberglass fabric laminated with 
>� Ã«iV�>�� ���iÞ�V��L� Ûi��� v�À� >V�ÕÃÌ�V�
absorption

 – Ƃ
1-/�
� >��i� «>ÀiÌ�� iÉ�� >� Ã�vwÌÌ�]� À�`ÕVi� ���
À�ÛiÀLiÀ��i�>ÃÃ�ÀLi��½ivviÌÌ��iV�]���}���À>�`��
sensibilmente la qualità acustica dell’ambiente 

 – Ƃ
1-/�
� Ài`ÕViÃ� ÀiÛiÀLiÀ>Ì���� >�`�
iV��]��>���}� Ì�i� >V�ÕÃÌ�V� µÕ>��ÌÞ� �v� Ì�i�
i�Û�À���i�Ì�V��Ã�`iÀ>L�Þ�LiÌÌiÀ

 – Spessore: 3mm ��/��V��iÃÃ\�Î��
 – Assobimento acustico ponderato: 0.25 (H) 
 –7i�}�Ìi`�Ã�Õ�`�>LÃ�À«Ì����V�ivwV�i�Ì\�ä°Óx��®�
 – Classe di assorbimento acustico: E 
 – Sound absorpion: class E 
 –
�ivwV�i�Ìi�`��À�`Õâ���i�`i��ÀÕ��Ài\�ä°Óä�
 – ��Ãi�Ài`ÕVÌ����V�ivwV�i�Ì\�ä°Óä
 –
��`ÕÌÌ�Û�ÌD�ÌiÀ��V>\�Û>��Ài�£ä®r�ä°ä{ä�Q7É�I�®R�
 – /�iÀ�>�� V��`ÕV�Û�ÌÞ\� £ä®r� ä°ä{ä� Q7É�I�®R

 – Alta tenuta

 – Hard wearing

 – Adatto per applicazioni interne in ambienti non 
umidi 

 – Suitable for indoor application in moistureless 
spaces on

 – ���ÃÕ««�ÀÌ��`iÛi�iÃÃiÀi���ÃV���i�«À�Û��`��Õ��`�ÌD
 
 – The support must be smooth and without 
moisture

 – B-s1, d0

 – B-s1, d0
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MINIMALS

25,(17$/ �(;35(66 �3� � ��

DAMASK - MINT
Amb. p. 22

DAMASK - PINK VELVET
Amb. p. 18

OSTRICHES - YELLOW
Amb. p. 30

OSTRICHES - OTTANIO TEEL
Amb. p. 26

OSTRICHES - PINK POWDER

TREE OF LIFE - DARK VELVET
Amb. p. 34

TREE OF LIFE - TEAL 
Amb. p. 38

TREE OF LIFE - SAND

TREE OF LIFE - INDIGO TREE OF LIFE - VIOLET TREE OF LIFE 
PINK
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25,(17$/ �(;35(66 �3� � �� 6$)$5 , �&2//(&7 ,21 �3� � ��

TREE OF LIFE  - ICE TREE OF LIFE - PEARL

TREE OF LIFE - MINT TREE OF LIFE - YELLOW

TREE OF LIFE 
BLU PINK

SECRET GARDEN - MARINA
Amb. p. 60

SECRET GARDEN - MIDNIGHT
Amb. p. 64

SECRET GARDEN - BLUSHSECRET GARDEN - PEARL

WINGS OF WATER - CORAL
Amb. p. 44

WINGS OF WATER - ROSE
Amb. p. 48

WINGS OF WATER - BLUE INK

WINGS OF WATER 
AUBERGINE 

WINGS OF WATER
EMERALD GREEN

SECRET GARDEN - CORAL
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6$)$5 , �&2//(&7 ,21 �3� � ��

KING OF THE ROSES 
BLACK - Amb. p. 52

KING OF THE ROSES 
POWDER ROSE - Amb. p. 56

KING OF THE ROSES 
ORANGE ROSE

KING OF THE ROSES 
CRYSTAL ROSE

KING OF THE ROSES 
BOURBON

KING OF THE ROSES 
RED ROSE

KING OF THE ROSES 
ICE ROSE

KING OF THE ROSES 
VELVET ROSE

KING OF THE ROSES 
RASPBERRY ROSE

KING OF THE ROSES 
MUSK

KING OF THE ROSES 
OCEAN ROSE

KING OF THE ROSES 
MANDARIN

6$)$5 , �&2//(&7 ,21 �3� � ��

KING OF THE ROSES 
SMOKEY 
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NOTE GENERALI

/H�LQIRUPD]LRQL�SXEEOLFDWH�VRQR�EDVDWH�VX�FRQRVFHQ]H�HG�HVSHULHQ]H�SUDWLFKH��
Gli acquirenti devono indipendentemente determinare, prima dell’uso, l’idoneità 
GHO�PDWHULDOH�SHU�OōXWLOL]]R�FKH�QH�YRJOLRQR�IDUH��/ōDFTXLUHQWH�GHYH�DVVXPHUVL�WXWWL�L�
ULVFKL�SHU�TXDOVLDVL�XVR��IXQ]LRQDPHQWR�H�DSSOLFD]LRQH�GHO�PDWHULDOH��,�FRORUL�GHOOH�
JUDƓFKH�QHO�FDWDORJR�KDQQR�XQR�VFRSR�HVHPSOLƓFDWLYR�H�QRQ�FRUULVSRQGRQR�LQ�
maniera esatta al colore stampato su carta a causa della differente natura del 
supporto. Le dimensioni della stampa dovranno essere superiori alla dimensione 
della parete su cui sarà applicata la carta per consentirne una corretta posa.

GENERAL NOTES

Informations above are based on real experiences and knowledge. Customers 
PXVW�NQRZ�E\�WKHPVHOYHV�WKH�HOLJLELOLW\�RI�WKH�PDWHULDO�EHIRUH�XVLQJ�LW��DFFRUGLQJ�
WR�WKH�XVH�WKH\�LQWHQG�WR�GR��7KH�FXVWRPHU�KDV�WR�WDNH�DOO�ULVNV�IRU�WKH�XVH�DQG�WKH�
IXQFWLRQDOLW\�RI�WKH�PDWHULDO��&RORXUV�VKRZQ�LQ�WKLV�FDWDORJXH�KDYH�DQ�LQGLFDWLYH�
SXUSRVH�DQG�WKH\�PD\�QRW�EH� WKH�H[DFW�VDPH�RI�FRORXUV�RQ�SDSHU��GXH�WR� WKH�
GLIIHUHQW�VXSSRUWōV�QDWXUH��3ULQWHG�ZDOOSDSHU�VKRXOG�EH�ODUJHU�WKDQ�WKH�ZDOO�LWVHOI��
in order to guarantee a correct installation.

FRS\ULJKW�2IƓFLQDUNLWHWWXUD® 2021
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